JESUS CHRIST: ASCENSION AND REIGN

267 Come, Christians, Join to Sing
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1 Come, Chris-tians, join to sing: Al-le-lu-ial A - men!
2 Come, lift your hearts on high: Al-le-lu-ial A - men!
3 Praise yet our Christ a-gain: Al-le-lu-ia! A - men!
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Loud praise to Christ our King: Al-le-1lu-ial A - men!
Let prais - es  fill the sky: Al -le -lu-ial A - men!
Life shall not end the strain: Al -le-1lu-ial A - men!
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Let all, with heart and voice, be - fore his throne re - joice;
He is our guide and friend; to us he’ll con - de-scend;
On  heav-en’s bliss - ful shore his  good-ness we’ll a - dore,
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praise is his gra-cious choice: Al-le -1lu-ial A - men!
his love shall nev-er end: Al-le-lu-ial A - men!
sing - ing for - ev - er - more: Al-le-lu-ial A - men!
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Like many other hymns of praise, this text was originally addressed to children but has been embraced by
adults as well. Although the tune’s repetitive elements suggest folk origins (possibly with alternating groups
of singers), no specific source has been identified.

TEXT: Christian Henry Bateman, 1843 MADRID
MUSIC: Spanish folk melody; arr. Benjamin Carr, 1824; harm. David Evans, 1927 6.6.6.6.D
Music Harm. © 1927 Oxford University Press



ADORATION

O for a Thousand Tongues to Sing 610
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10 for  a thou - sand  tongues to sing my
2 The name of Je - sus charms our fears, and
3 Christ speaks, and lis - tening to  his voice new
4 My gra - cious Mas - ter and my God, as -
5 To God all glo - ry praise, and love be
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dear Re-deem - er’s praise, the glo - ries  of my
bids our sor - rows cease, sings mu - sic in the
life the dead re - ceive; the mourn - ful wak - en
sist me to pro - claim, to  spread through all the
now and ev - er given by  saints be - low and
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God and King, the tri - umphs of God's grace!
sin - ner’s ears, brings life, and health, and peace.
to re - joice; the poor in heart be - lieve.
earth a - broad the hon - ors  of thy name.
saints a - bove, the church in earth and heaven.
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SPANISH KOREAN
1 Mil voces para celebrar 1 gk gol WA e
a mi Libertador, 2 o 7pA
las glorias de su majestad, Y 5 F4 255
los triunfos de su amor. = ZEsH)

This text comes from an eighteen-stanza hymn the author wrote to mark the first anniversary of his life-
changing conversion experience. It is now customarily the first hymn in Methodist hymnals worldwide. This
tune, adapted from a German composer, is the usual North American setting.

TEXT: Charles Wesley, 1739, alt.; Spanish trans. Federico J. Pagura;
Korean trans. The United Methodist Korean Hymnal Committee, 2001
MUSIC: Carl Gotthelf Glaser, 1828; arr. Lowell Mason, 1839
Spanish Trans. © 1989 The United Methodist Publishing House (admin. The Copyright Company)
Korean Trans. © 2001 The United Methodist Publishing House (admin. The Copyright Company)
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LIVING AND
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DYING IN CHRIST

Be Still, My Soul
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1 Be still, my soul: the Lord is on  thy side.
2 Be still, my soul: thy God doth un - der - take
3 Be still, my soul:  the hour is has - tening on
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Bear pa - tient - ly the cross of grief  or pain.
to guide the fu - ture sure -ly as the past.
when we shall be for - ev - er with the Lord;
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Leave to thy God to or - der and pro - vide,
Thy hope, thy con - fi - dence let noth - ing shake;
when dis - ap- point - ment, grief, and fear are gone,
.
o 3o~ e e £
L ) S | | : P Co— .
- L O AN &
A | | | A
T N
Il | = . O
o :8 e $—9 3
who through all chang - es  faith - ful will re - main.
all now mys - te - rious shall be bright at last.
sor - row for - got love's pur - est joys re - stored.
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This meditative text seems to be rooted in Psalm 46:10, “Be still and know that I am God,” while also

reaching forward to 1 Thessalonians 4:17b, “we will be with the Lord forever.” Much of the appeal of this
hymn comes from its tune, named for the tone poem on which it is based.

TEXT: Katharina von Schlegel, 1752; trans. Jane Laurie Borthwick, 1855, alt.
MUSIC: Jean Sibelius, 1899; arr. The Hymnal, 1933, alt.
Music Arr. © 1933, ren. 1961 Presbyterian Board of Christian Education (admin. Westminster John Knox Press)
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LIVING AND DYING IN CHRIST
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Be still, my soul: thy  best, thy heaven - ly  Friend
Be still, my soul: the waves and winds still know
Be still, my soul: when change and tears are past
(b) e e Te—
—C\: | p : - I I F ﬁ. yi .\_/
o S — 1 ! k j |
rs I I | | I ~——
H | .
/D | ; | =
| | = | 1 | |
R e 5= g |
through thorn -y ways leads to a joy - ful end.
his voice who ruled them while he dwelt be - low.
all safe and Dbless - ed we shall meet at last
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